Cy4acHuii cTaH i NepPCHEeKTHBH JiHTBICTHYHHX
AOCJIiIKeHb Ta MPo0JIeMH MepeKaaxy

I[ITOBOT MOBH MOTJIM CHPUHMAaTH MOTO HE SK 1HO3EMHHM Ta «UyXKHI», a SK
ONMM3BKUN I iXHBOI KapTUHU cBity. IIpoTe cimig 3ayBakwTd, 1m0 B JCTKHX
PO3TIIIHYTUX TPUKIIAIaX B TEKCTI MEpPEeKIaay BUKOPUCTOBYBAIUCS JIAIMKH, 100
Bi3yaJbHO BWJIUIMTH HaIllOHAJIBHO 3a0apBJieHY JIeKceMy 3-TOMDK 1HImmMX. Kpim
TOTO, B TEKCT1 OPUT1HATY YaCTO HaJaBajoCs TIIyMAauyeHHS KyJIbTYypHO-CHEU(pIYHOT
JIEKCUKH, SIK€, BIAMOBIAHO, OyJI0 MPUCYTHE 1 B MEPEKJIal Ta JOTIOMarajio Kpaiie
3pO3YMITH 3aK0JIOBaHY B TaKii JICKCHUIIl KyJIbTYpHY 1H(pOpMaIIifo.
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MNOHATTS JEKCUKO-CEMAHTHYHUX NEPEKJAJAIIBKUX
TPAHC®OPMAIIN

[Tepekmam — 11e HE MPOCTO MEPETBOPEHHS OJIMHMITL OJHIET MOBH B OUHUIIL
1HIIIOT MOBH, II€ CKJIa/JIHA KOTHITMBHA p0o0OTa, sKa BKIIIOYAE HU3KY TPOOIEeM, SKi
HEOOX1THO BUPIIIUTH 3a JOMIOMOTOIO TIepekiany. ['0JJOBHOIO METOI0 TIEpEeKIany €
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nocsartd  peneBaHTHOCTI. OCHOBOIO — 0aratbox  Crmoco0iB  TepekiIamy €
TpaHcopmarilis, sika nepeadadae 3MiHy JIEKCUYHI YU TpaMaTU4H1 TpaHchopmarrii
abo cemaHTU4yHOI  TpaHchopMallii OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 31 30epeKeHHSIM
iH(opMalriitHocTi Tmepekiany. JlaHi 3MiHH € MEeTOJJaMU KOTHITUBHOTO MHCJICHHS,
Kl TIOKa3yl0Thb 3HAUEHHS CJIOBA 1HO3EMHOIO MOBOIO B KOHTEKCTI Ta BHUOIp
PEJIEBAHTHOTO CJIOBO, SIKE HE BIJIMOBIJAE CIIOBHUKOBOMY. JIEKCMKO-CEeMaHTUYHA
TpaHchopMmallisi CKepoBaHa Ha TEPETBOPEHHS OJIMHUIIb BUXIJHOTO TEKCTY 3a
JIOTIOMOTOI0 OJIMHMIIb I[ITbOBOT MOBU B TPOIIEC MEPEKIaay, 3HAUCHHS SKUX HE
30ira€ThCsl 31 3HAYCHHSIM BHXITHUX OJWHHUIIb, aJlc MOXKE OyTH BHOKPEMJICHO 3
OJIMHUIIH 32 IOMTOMOTO0 TIEBHUX JIOTTYHHUX TIEPETBOPEHS [1: 6].

Hocmigaunsg 1. Jlener y HaykoBiif CTarTi NpO JIEKCHKO-CEMAHTUYHY
TpaHc(opMallilo 3a3Havyae, U0 CIOBHUKOBHUM CKJIaJ MOBHU — II€ HE MPOCTO HAOIp
CIliB, & CUCTEMA, SIKa JO3BOJISI€E CTBOPUTHU PI3HE CIOJIYUYEHHS CJIiB y KOHTEKCTI.
TakuMm YMHOM, TIEBHI KOMITIOHEHTH CJIOBHUKA MT03B’3aH1 OJIMH 3 OJJHUM CIILTbHUMU
3HAaYCHHEBUMH W CTWJIICTHYHUMHU BIIHOCHHAMH. TOMy JEKCHKO-CEMaHTHYHY
TpaHc(hOopMaIlito BAKOPUCTOBYIOTh, KOJIM CIIOBHUKOBUI €KBIBAJICHT IEBHOTO CJIOBA
18 MOBOI0O OpuUTiHAy HEMOXJIMBO BUKOPUCTATH B TEpPEKal dYepes
HEBIJMOBIAHICTh 3HAYEHHS Ta BU3HA4YeHH [2: 95].

JlexcuuHi npuiiomMu NnepeKiaaay  BKIIOYAIOTh  TPAHCKPHIILIIO,
TpaHCITEepallilo Ta KaJbKyBaHHs. TpaHcuiTepallisa Ta TeXHIKa TPAHCKPUIILIT — 11e
MEPETBOPEHHS JIEKCHUYHUX OJIMHUIIb BUX1THOTO TEKCTY HMUISIXOM MOBTOPEHHS MO0
BUKOPHUCTAHHS 3 3aCTOCYBAaHHSM JIUIIIE CUMBOJIIB MOBH MIEPEKIIATy. 3a TOIOMOT OO
IUX IPUIOMIB MEPEKIAAYIOThCS IMEHA, IP13BUCHKA 1 Ha3B NpeIMeTiB. Jlo TeKCHKO-
CEMaHTUYHUX NPHUIOMIB BIATBOPEHHS Y NEPEKIIaal HAyKOBOI (PaHTACTUKU MOKHA
BIJIHECTU TaKl TpaHc(opMallli: JIEKCUYHA 3aMiHa, KOHKpETU3allis, TeHepaizaiis,
MOIYJISIIIS, CKOPOUYEHHS Ta PO3IIUPEHHS MOYaTKOBOTO 3HAYCHHSI, aHTOHIMIYHUIA
nepekiaa, GpyHkiionanbHa 3amina [3: 60].

KoHnkpertuzartii€ro € TexHika mepekyiaay, 3a sKoi cioBo abo (paza MOBOIO
nepexsiagy TpaHchOpMYEThCSl Ha 3arajbHE 3HAUEHHS clioBa 4M (ppasu MOBOIO
nepekigaay. BIgHOIIEHHsS, 1[0 BHUHHUKAIOTh Yy pe3ydbTaTl Li€i 3aMiHU Ta
BUKOPHCTAaHH OPHUTIHAJIBHOI JIGKCHYHOI OJWHUII, 3HAXOAATHCA Yy BITHOIICHHSIX
JIOTIYHOTO BXKMBAHHS: MOBa-OCHOBA BHpaXKa€ 3arajbHy i71€10, a MOBa MEPEKIaTy —
BUJIOBE TIOHSATTS, 1110 BXOJIUTH y BiANOBIAHY oaunwmilio [1: 50].

['enepamizamis (mporiec, TPOTUICKHUN KOHKpPETH3aIlil) MoJsArae B 3aMiHi
OJIMHUIII BUX1THOT MOBH 3 BY3bKHM 3HAY€HHSIM MOBHOIO OJTMHUIICIO B 3aTaIbHOMY
3HaueHHi [1: 68]. Monymsmiss TepMmiHa Tepekiaay 0a3yeThCsi Ha MPUUUHHO-
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HACNIIKOBOMY 3B’si3Ky OOMIHYy TIOHATb, B IIpPOLIECI SKOrO CJIOBa Ta
CJIOBOCTIOTYYCHHS 3MIHIOIOThCS. BCTaHOBIEHMI 3B’S130K MK IIUMHU TOHATTAMU
Mae OyTH HACTUIBKH YITKHM, 11100 3MIHIOBATH MPUYMHY Ta HACIIJOK y MEepeKIai,
a00 HaBIaky, ado0 (B IHIIOMY BUIAJKY) K YacTUHY miyioro [4: 88]. Jlyist HayKOBO-
(dbaHTacCTUYHOI JiTepaTypu NPUTAMAHHUM € 3aCTOCYBaHHS KOMIIOHEHTIB JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOTO KOHTEKCTY, TaKUX SK peaiii, CUMBOJIM, ajto3ii, abpeBiaTypw,
AHTPOIMOHIMH, TOTIOHIMH, ITIPOMOBHUCTI BJIACHI Ha3BH, KBasipeamii Ta TepMiHu [5].
Po3rnssHeMo nmpu4uHHM, SKi TPU3BOJATH 10 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX MPUHOMIB Mij
Jac nepekiaay, BHOKpeMieHi HaykoBieM l. Jlener:

— BUPI3HEHHS PI3HUX 03HAK OJHOTO i TOro camoro 00’ €KTa;

— MOBHI BIIMIHHOCTI, 30KpeMa B 00CsI31 3MICTY CIIOBa;

— 3HAYEHHS CJIOBA B KOHTEKCTI;

— BIIMIHHICTB y CIIOJTy4YyBaHOCTI [2: 95].

OTxe, B Mpolecl MEpeKiary aHrINCbKO-YKPaiHChKUX TEKCTIB JIEKCHKO
CEMaHTHYHA TMepeKianaibka TpaHchopmallisi € 00OB’A3KOBOIO, TaK SK BOHA
HEBI'EMHO  TIOB’Si3aHAa 3  E€KCTPATIHTBAIbHUMHU  (DaKTOPMU  PO3BUTKY
TEPMIHOCUCTEM, OCOOJIMBO B PI3HOMAHITHHUX IpoIlecax COI1aJbHO-€KOHOMIYHUX
KOHIICTIIN PI3HUX KpaiHax.
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erek ladi_zanrovih oznak naukovoi fantastiki leksiko-semanticnij kontekst
(mara 3BepuenHs: 20.02.2023).
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CONFRONTATION STRATEGIES OF AMERICAN POLITICIANS
IN UKRAINIAN TRANSLATION: COGNITIVE MODELING

Background. The field of translation studies has undergone a paradigm shift
in recent years, with the incorporation of cognitive research leading to a greater
focus on the translation process and the individual translator [1; 3; 4]. However,
describing the process of translation poses certain challenges, as the translator's
cognition is not open to direct scrutiny. To address this, cognitive science
methodology, including verbal reports (TAPs, dialogue protocols, retrospection)
and "hard methods" such as eye-tracking and keystroke logging has been employed
[5: 15]. The method of cognitive modeling has emerged as a promising approach,
offering a hypothetical model that can provide information about the entire
translation process or its stages. This approach aims to map the translation process,
reveal translation mechanisms and algorithms, and describe the actions and
decisions translators take [4: 20]. Although there is a certain amount of criticism of
the inherent hypothetical nature of translation models, they can still be helpful in
solving complex translation problems, minimizing the factor of improvisation and
intuition, and serving as a didactic tool for translation students.

Research Relevance. Our research focuses on the process of political
translation, a distinct type of translational activity that has not received sufficient
research attention to date. While the translation of political discourse has
traditionally been viewed as a functional and anthropocentric activity, our research
approach adopts a cognitive perspective that enables us to fully appreciate the
strategic nature of this process. In particular, we emphasize the crucial role played
by the translator in preserving and reproducing the confrontational meanings of the
original message, which makes the political discourse translation a complex and
sensitive process [2]. Here we also shed new light on the complexities of political
translation and contribute to the development of new scientific paradigms for its
study.

62



